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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY ON FRIENDSHIP, COOPERATION AND PARTNERSHIP BETWEEN 
UKRAINE AND THE RUSSIAN FEDERATION 

  
Ukraine and the Russian Federation, hereinafter referred to as the “High Contracting Parties”, 
Guided by the historically close ties and relations of friendship and cooperation between the 

peoples of Ukraine and Russia, 
Noting that the Treaty between the Ukrainian Soviet Socialist Republic and the Russian 

Soviet Federative Socialist Republic of 19 November 1990 has contributed to the development of 
good-neighbourly relations between the two States, 

Reaffirming their obligations under the provisions of the Agreement between Ukraine and the 
Russian Federation on the further development of inter-State relations, signed at Dagomys on 
23 June 1992, 

Considering that the strengthening of friendly relations, good-neighbourliness and mutually 
advantageous cooperation is in keeping with the basic interests of their peoples and serves the 
cause of peace and international security, 

Desiring to improve the quality of these relations and strengthen their legal basis, 
Determined to ensure the irreversibility and further progress of the democratic processes 

taking place in the two States, 
Having regard to the agreements concluded within the framework of the Commonwealth of 

Independent States, 
Reaffirming their commitment to the norms of international law, first and foremost the 

purposes and principles of the Charter of the United Nations, and complying with their obligations 
as members of the Organization for Security and Cooperation in Europe, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The High Contracting Parties, as friendly, equal and sovereign States, shall base their 
relations on mutual respect and confidence, strategic partnership and cooperation. 

Article 2 

The High Contracting Parties, in accordance with the provisions of the Charter of the United 
Nations and their obligations under the Final Act of the Conference on Security and Cooperation 
in Europe, shall respect each other’s territorial integrity and confirm the inviolability of their 
common borders. 
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Article 3 

The High Contracting Parties shall base their relations with each other on the principles of 
mutual respect, sovereign equality, territorial integrity, the inviolability of borders, the peaceful 
settlement of disputes, the non-use of force or threat of force, including economic and other means 
of pressure, the right of peoples to control their own destiny, non-interference in internal affairs, 
observance of human rights and fundamental freedoms, cooperation among States, and 
conscientious fulfilment of international obligations and other universally recognized norms of 
international law. 

Article 4 

The High Contracting Parties believe that good-neighbourliness and cooperation between 
them are important factors in improving stability and security in Europe and the whole world. 
They shall engage in close cooperation with a view to strengthening international peace and 
security. They shall take the necessary measures to promote general disarmament, the creation and 
consolidation of a system of collective security in Europe, and the strengthening of the 
peacekeeping role of the United Nations and the improvement of the effectiveness of regional 
security mechanisms. 

The Parties shall endeavour to ensure that all controversial issues are settled exclusively by 
peaceful means and shall cooperate in preventing and settling conflicts and situations that affect 
their interests. 

Article 5 

The High Contracting Parties shall hold regular consultations with a view to further deepening 
their bilateral relations and exchanging views on multilateral problems of mutual interest. When 
necessary, they shall coordinate their positions in order to carry out concerted action. 

To this end, regular summit meetings shall be held by agreement between the Parties. The 
Ministers for Foreign Affairs of the Parties shall meet at least twice a year. 

Working meetings between representatives of other ministries and departments of the Parties 
shall be held as necessary to discuss questions of mutual interest. 

The Parties may establish, on a permanent or temporary basis, joint commissions with a view 
to solving individual problems in diverse areas. 

Article 6 

Each High Contracting Party shall refrain from participating in, or supporting, any actions 
directed against the other High Contracting Party, and shall not conclude any treaties with third 
countries against the other Party. Neither Party shall allow its territory to be used to the detriment 
of the security of the other Party. 

Article 7 

If a situation arises which, in the opinion of one of the High Contracting Parties, poses a threat 
to peace, violates the peace or affects the interests of its national security, sovereignty or territorial 



Volume 3007, I-52240 

 149 

integrity, it may propose to the other High Contracting Party that consultations on the subject be 
held without delay. The States shall exchange relevant information and, if necessary, carry out 
coordinated or joint measures with a view to overcoming the situation. 

Article 8 

The High Contracting Parties shall develop their relations in the field of military and military-
technical cooperation and State security, as well as cooperation on border questions, and customs, 
export and immigration control, on the basis of separate agreements. 

Article 9 

The High Contracting Parties, affirming their determination to reduce their armed forces and 
weapons, shall promote the disarmament process and cooperate in the strict implementation of 
agreements on the reduction of armed forces and weapons, including nuclear weapons. 

Article 10 

Each High Contracting Party shall guarantee nationals of the other Party rights and freedoms 
on the same basis and to the same extent as their own citizens, except as established by the 
national legislation of the Parties or their international treaties. 

Each Party shall protect, according to established procedure, the rights of their nationals 
residing in the territory of the other Party, in accordance with their obligations under instruments 
of the Organization for Security and Cooperation in Europe and with other universally recognized 
principles and norms of international law, and agreements concluded within the framework of the 
Commonwealth of Independent States, to which they are parties. 

Article 11 

The High Contracting Parties shall, in their territory, take the necessary measures, including 
the adoption of appropriate legislative acts, to prevent and suppress any activities that constitute an 
incitement to violence or violence against individuals or groups of citizens, based on national, 
racial, ethnic or religious intolerance. 

Article 12 

The High Contracting Parties shall protect the ethnic, cultural, linguistic and religious 
diversity of ethnic minorities in their territory and shall create conditions that encourage such 
diversity. 

Each High Contracting Party shall guarantee the right of persons belonging to ethnic 
minorities, individually or together with other persons belonging to ethnic minorities, freely to 
express, preserve and develop their ethnic, cultural, linguistic or religious diversity and promote 
and develop their culture without being subjected to any attempts to assimilate them against their 
will. 
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The High Contracting Parties shall guarantee the right of persons belonging to ethnic 
minorities to exercise their human rights and fundamental freedoms fully and effectively and 
enjoy them without any discrimination whatsoever and in full equality before the law. 

The High Contracting Parties shall promote equal opportunities and conditions for the study 
of the Ukrainian language in the Russian Federation and of the Russian language in Ukraine, and 
for the training of teachers to provide instruction in these languages in educational institutions and, 
to this end, shall provide the same degree of State support. 

The High Contracting Parties shall conclude cooperation agreements on these questions. 

Article 13 

The High Contracting Parties shall develop equal and mutually advantageous economic 
cooperation and shall refrain from any actions that might cause economic damage to the other 
Party. To this end, recognizing the need for the gradual formation and development of a common 
economic area through the creation of conditions for the free movement of goods, services, capital 
and labour, the Parties shall take effective measures to coordinate a strategy for carrying out 
economic reforms, deepening economic integration on the basis of mutual advantage and 
harmonizing their economic legislation. 

The High Contracting Parties shall ensure the broad exchange of economic information and 
ensure that enterprises, entrepreneurs and scholars of the two Parties have access to such 
information. 

The Parties shall endeavour to coordinate their financial, monetary and credit, budget, 
currency, investment, price, taxation, trade and economic and customs policies and to create equal 
opportunities and guarantees for economic agents; they shall promote the formation and 
development of direct economic and trade relations at all levels, specialization and cooperation 
among technologically related industries, enterprises, associations, corporations, banks, producers 
and consumers. 

The High Contracting Parties shall promote the maintenance and development, on the basis of 
mutual advantage, of cooperation in the fields of production and science and technology among 
industrial enterprises in the development and production of modern, scientifically advanced 
production, including production for defence purposes. 

Article 14 

The High Contacting Parties shall ensure favourable conditions for direct trade and other 
economic relations and cooperation at the level of administrative and territorial units in 
accordance with national legislation currently in force, devoting special attention to the 
development of economic ties between border regions. 

Article 15 

The High Contracting Parties shall ensure favourable economic, financial and legal conditions 
for the entrepreneurial and other economic activities of enterprises and organizations of the other 
Party, including the encouragement and reciprocal protection of their investments. The Parties 
shall encourage diverse forms of cooperation and direct ties between economic agents of the two 
States, irrespective of the forms of ownership. 
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Article 16 

The High Contracting Parties shall cooperate in the United Nations and other international 
organizations, including economic and financial organizations, and shall support each other in 
gaining admission to international organizations and acceding to agreements and conventions to 
which one of the Parties is not a party. 

Article 17 

The High Contracting Parties shall expand cooperation in the field of transport and guarantee 
the freedom of transit of persons, goods and means of transport through each other’s territory in 
accordance with the universally recognized norms of international law. 

The carriage of goods and passengers by rail, air, sea, river and road between the two Parties 
and transit through their territory, including through sea, river and airports and by rail and road 
networks and also lines of communication, main pipeline and electrical networks situated in the 
territory of the other Party, shall be effected in accordance with the procedure and conditions 
specified in separate agreements. 

Article 18 

The High Contracting Parties shall cooperate in search and rescue activities, and in the 
investigation of transport accidents. 

Article 19 

The High Contracting Parties shall ensure the observance of a legal regime of State property 
and of property of juridical persons and nationals of one High Contracting Party, situated in the 
territory of the other High Contracting Party, in accordance with the legislation of that Party, 
unless otherwise agreed between the Parties. 

The Parties take it that questions of property relations that affect their interests shall be settled 
on the basis of separate agreements. 

Article 20 

The High Contracting Parties shall devote special attention to the development of cooperation 
with a view to ensuring the operation of national fuel and energy industries, transport systems and 
communications and data-processing systems, promoting the maintenance, rational use and 
development of industries and individual systems in these fields. 

Article 21 

The High Contracting Parties shall, on the basis of separate agreements, cooperate in the 
exploration and use of outer space, and the joint production and development of space-flight 
technology, observing the principles of equality and mutual advantage and in accordance with 
international law. The High Contracting Parties shall promote the maintenance and development 
of ties of cooperation among enterprises of the space-flight industry. 
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Article 22 

The High Contracting Parties shall assist each other in the elimination of accidents resulting 
from emergency situations in communications lines, main pipelines, energy systems, transport 
networks and other facilities of mutual interest to the two Parties. 

The procedure for cooperation in emergency repairs and restoration work shall be specified in 
separate agreements. 

Article 23 

The High Contracting Parties shall cooperate in the fields of education, science and 
technology and in the development of research activities, encouraging direct ties between their 
research organizations and the implementation of joint programmes and projects, particularly in 
the area of advanced technologies. Questions relating to the use of the results of joint research, 
obtained in the course of cooperation, shall be dealt with on a case-by-case basis through the 
conclusion of separate agreements. 

The Parties shall cooperate in the training of personnel and shall encourage the exchange of 
specialists, scholars, graduates, trainees and students. They shall reciprocally recognize the 
equivalence of diplomas, higher degrees and scholarly titles, and shall conclude a separate 
agreement on this question. 

The Parties shall exchange scientific and technical information and shall cooperate in the 
protection of copyright and related rights, and other forms of intellectual property in accordance 
with the national legislation and the international obligations of their countries in this field. 

Article 24 

The High Contracting Parties shall develop cooperation in the fields of culture, literature, art, 
the media, tourism and sport. 

The Parties shall cooperate in the preservation, restoration and use of their historical and 
cultural heritage. 

The Parties shall in every way promote the strengthening and expansion of creative exchanges 
and interaction among groups, organizations and associations of persons in their countries who are 
active in the fields of literature and art, cinematography, book publishing and archives; the 
observance of traditional days of their national cultures; the holding of artistic festivals and 
exhibitions; guest performances of ensembles and soloists; the exchange of delegations of 
prominent cultural figures and specialists at the State, regional and local levels; and the 
establishment of national cultural centres in the territory of their States. 

The Parties shall provide State support in the elaboration and conduct of joint programmes for 
the revitalization and development of the tourist industry, the exploration of new potential 
recreational areas, the preservation, restoration and effective use of cultural and historical and 
religious monuments and buildings. They shall in every way encourage the strengthening of 
contacts between sports organizations and clubs, and the joint conduct of inter-State sporting 
events. 

The Parties shall jointly develop and implement mutually advantageous programmes for 
developing a material and technical base for television and radio, including satellite broadcasting, 
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and shall organize, on a parity basis, television and radio broadcasts in Russian in Ukraine and in 
Ukrainian in the Russian Federation. 

The Parties shall promote contacts between people, political parties and social movements, 
trade unions, religious organizations and associations, and health, sports, tourist and other 
associations and unions. 

The whole range of questions covered in this article shall be dealt with in separate 
agreements. 

Article 25 

The High Contracting Parties shall cooperate in the protection and improvement of the 
environment, the prevention of transboundary pollution, the rational and resource-conserving 
utilization of the natural environment, the elimination of the consequences of natural and 
technogenic emergencies and shall promote coordinated action in this area at the regional and 
global levels with a view to creating a comprehensive system of international environmental 
safety. 

The Parties take it that questions relating to environmental protection and environmental 
safety, including the protection and use of the ecosystems and resources of the Dnieper river and 
other transboundary watercourses, and action in response to environmental emergencies, shall be 
dealt with in separate agreements. 

Article 26 

The High Contracting Parties shall cooperate in the elimination of the consequences of the 
accident at the Chernobyl nuclear power plant and shall conclude a separate agreement on this 
question. 

Article 27 

The High Contracting Parties shall develop cooperation in the field of social protection, 
including the social security of their citizens. They shall conclude separate agreements with a view 
to solving questions of labour relations, job placement, social protection, compensation for losses 
involving physical injury or other impairment of health resulting from industrial accidents, the 
social security of citizens of one Party who are employed or who are working as trainees in the 
territory of the other Party, and on other questions in this field that require coordinated solutions. 

The Parties shall ensure the unimpeded and timely transfer of pensions, allowances, alimony, 
monetary compensation for losses involving physical injury or other impairment of health, and 
other socially significant payments to citizens of one Party residing permanently or temporarily in 
the territory of the other Party. 

Article 28 

The High Contracting Parties shall cooperate in the restoration of the rights of deported 
peoples in accordance with bilateral and multilateral agreements concluded within the framework 
of the Commonwealth of Independent States. 
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Article 29 

The High Contracting Parties, as Black Sea States, are prepared to continue to develop all-
round cooperation in order to save and preserve the natural environment of the Azov-Black Sea 
basin, conducting marine and climatological research, utilizing the recreational potential and 
natural resources of the Black Sea and Sea of Azov, developing navigation and operating sea 
routes, ports and installations. 

Article 30 

The High Contracting Parties recognize the importance for Ukraine and the Russian 
Federation of maintaining a technologically unified system for the collection, processing, 
dissemination and use of hydrometeorological information and data on the state of the 
environment in order to safeguard the interests of the population and the national economy, and 
shall contribute in every way possible to the development of cooperation in the field of 
hydrometeorology and environmental monitoring. 

Article 31 

The High Contracting Parties shall devote special attention to the development of mutually 
advantageous cooperation in the field of health protection and the improvement of the sanitary and 
epidemiological situation, the production of medicines and medical equipment, and the training of 
highly qualified personnel for the medical facilities of the Parties. 

Article 32 

The High Contracting Parties shall cooperate in solving questions relating to the regulation of 
migration processes, including measures to prevent and prohibit illegal migration from third 
countries, for which they shall conclude a separate agreement. 

Article 33 

The High Contracting Parties shall cooperate in combating crime, especially organized crime, 
terrorism in all its forms and manifestations, including criminal acts directed against the safety of 
maritime navigation, civil aviation and other forms of transport, illegal trafficking in radioactive 
materials, weapons, narcotic drugs and psychotropic substances and contraband, including the 
illegal transfer across the border of objects of cultural, historical or artistic value. 

Article 34 

The High Contracting Parties shall cooperate in the legal sphere on the basis of separate 
agreements. 
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Article 35 

The High Contracting Parties shall promote the development of contacts and cooperation 
between the parliaments and parliamentarians of the two States. 

Article 36 

This Treaty shall not affect the rights and obligations of the High Contracting Parties arising 
from other international treaties to which they are parties. 

Article 37 

Disputes regarding the interpretation or application of the provisions of this Treaty shall be 
settled through consultations and negotiations between the High Contracting Parties. 

Article 38 

The High Contracting Parties shall conclude with one another other agreements necessary for 
the implementation of the provisions of this Treaty, as well as agreements in fields of mutual 
interest. 

Article 39 

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date of the exchange of 
the instruments of ratification. 

On the day this Treaty enters into force, the Treaty between the Ukrainian Soviet Socialist 
Republic and the Russian Soviet Federative Socialist Republic of 19 November 1990 shall cease 
to have effect. 

Article 40 

This Treaty is concluded for a period of 10 years. It shall subsequently be extended 
automatically for further 10-year periods unless one of the High Contracting Parties notifies the 
other High Contracting Party in writing of its desire to terminate it at least six months before the 
expiry of the current 10-year period. 
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Article 41 

This Treaty shall be registered with the Secretariat of the United Nations in accordance with 
Article 102 of the Charter of the United Nations. 

DONE at Kiev on 31 May 1997 in duplicate in Ukrainian and Russian, both texts being 
equally authentic. 

 
For Ukraine: 
L. KUCHMA 

 
For the Russian Federation: 

B. YELTSIN 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ D’AMITIÉ, DE COOPÉRATION ET DE PARTENARIAT ENTRE 
L’UKRAINE ET LA FÉDÉRATION DE RUSSIE  

L’Ukraine et la Fédération de Russie, ci-après dénommées les Hautes Parties contractantes, 
Se fondant sur les liens historiques étroits et les relations d’amitié et de coopération qui 

unissent les peuples de l’Ukraine et de la Russie, 
Notant que le Traité entre la République socialiste soviétique d’Ukraine et la République 

socialiste fédérative soviétique de Russie du 19 novembre 1990 a favorisé le développement de 
relations de bon voisinage entre les deux États, 

Réaffirmant les obligations qu’elles ont assumées en vertu de l’Accord entre l’Ukraine et la 
Fédération de Russie relatif au développement des relations entre les deux États, signé à Dagomys 
le 23 juin 1992, 

Estimant que le renforcement de leurs relations d’amitié, de bon voisinage et de collaboration 
mutuellement profitable répond aux intérêts essentiels de leurs peuples et sert la cause de la paix et 
de la sécurité internationales, 

Désireuses de donner une qualité nouvelle à ces relations et d’en consolider les fondements 
juridiques, 

Déterminées à garantir le caractère irréversible et dynamique des processus démocratiques en 
marche dans les deux pays, 

Tenant compte des accords conclus dans le cadre de la Communauté d’États indépendants, 
Réaffirmant leur attachement aux normes du droit international, en premier lieu aux buts et 

principes énoncés dans la Charte des Nations Unies, et se conformant aux obligations assumées 
dans le cadre de l’Organisation pour la sécurité et la coopération en Europe, 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

Les Hautes Parties contractantes, États amis, égaux en droits et souverains, fondent leurs 
relations sur le respect et la confiance mutuels, le partenariat et la coopération stratégiques. 

Article 2 

Les Hautes Parties contractantes, conformément aux dispositions de la Charte des Nations 
Unies et de l’Acte final de la Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe, respectent 
mutuellement leur intégrité territoriale et confirment l’inviolabilité de leurs frontières communes. 

Article 3 

Les Hautes Parties contractantes fondent leurs relations mutuelles sur les principes du respect 
réciproque, de l’égalité souveraine, de l’intégrité territoriale, de l’inviolabilité des frontières, du 
règlement pacifique des différends, du non-recours à la force ou à la menace, y compris aux 
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moyens de pressions économiques et autres, du droit des peuples à disposer librement de leur sort, 
de la non-ingérence dans les affaires intérieures, du respect des droits de l’homme et des libertés 
fondamentales, de la coopération entre les États, de l’accomplissement en toute bonne foi des 
obligations internationales assumées, et des autres normes généralement reconnues du droit 
international. 

Article 4 

Les Hautes Parties contractantes prennent pour prémisse que leurs relations de bon voisinage 
et de coopération sont des facteurs importants pour le renforcement de la stabilité et de la sécurité 
en Europe et dans le monde. Elles collaborent étroitement dans le but de renforcer la paix et la 
sécurité internationales. Elles font le nécessaire pour favoriser le processus de désarmement 
général, la mise en place et la consolidation d’un système de sécurité collective en Europe, ainsi 
que le renforcement du rôle de paix de l’ONU et l’efficacité accrue des mécanismes régionaux de 
sécurité. 

Les Parties s’efforcent de faire en sorte que toutes les questions contestées soient réglées 
exclusivement par des moyens pacifiques, et coopèrent en vue de prévenir et de régler tout conflit 
et toute situation portant atteinte à leurs intérêts. 

Article 5 

Les Hautes Parties contractantes procèdent régulièrement à des consultations afin 
d’approfondir encore leurs relations bilatérales et d’échanger des vues sur les problèmes 
multilatéraux présentant un intérêt réciproque. En cas de nécessité, elles coordonnent leurs 
positions en vue de mener une action concertée. 

À cette fin, les Parties, selon qu’elles en auront décidé en coordination, tiennent régulièrement 
des réunions au sommet. Leurs ministres des affaires étrangères se réunissent au moins deux fois 
l’an. 

Des réunions de travail entre représentants d’autres ministères et départements des Parties 
sont organisées selon que de besoin pour des entretiens sur les questions présentant un intérêt 
réciproque. 

Les Parties peuvent constituer à titre permanent ou temporaire des commissions conjointes 
chargées de régler des questions déterminées relevant de divers domaines. 

Article 6 

Chacune des Hautes Parties contractantes s’abstient de participer à toute action dirigée contre 
l’autre Partie ou de soutenir une telle action, et s’engage à ne conclure avec des pays tiers aucun 
accord dirigé contre l’autre Partie. En outre, aucune des Parties contractantes permet que son 
territoire soit utilisé au détriment de la sécurité de l’autre Partie. 

Article 7 

En cas de situation constituant de l’avis de l’une des Hautes Parties contractantes une menace 
contre la paix ou une rupture de la paix, ou portant atteinte aux intérêts de sa sécurité, de sa 
souveraineté nationale et de son intégrité territoriale, cette Partie peut s’adresser à l’autre Haute 
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Partie contractante en lui proposant de procéder d’urgence aux consultations appropriées. Les 
Parties échangent les informations voulues et prennent au besoin des mesures concertées ou 
conjointes en vue de maîtriser ladite situation. 

Article 8 

Les Hautes Parties contractantes développent par des accords distincts leurs relations de 
coopération visant les questions militaires et les techniques militaires, la sécurité d’État, les 
questions frontalières, douanières, le contrôle des exportations et de l’immigration. 

Article 9 

Les Hautes Parties contractantes, se réaffirmant déterminées à progresser vers une réduction 
des forces armées et des armements, contribueront au processus de désarmement et oeuvreront de 
concert pour le strict respect des accords conclus en matière de réduction des forces armées et des 
armements, notamment nucléaires. 

Article 10 

Chacune des Hautes Parties contractantes garantit aux ressortissants de l’autre Partie des 
droits et libertés équivalents dans leurs fondements et leur portée à ceux qu’elle garantit à ses 
propres ressortissants, sauf dans les cas visés par la législation nationale des Parties ou les accords 
internationaux auxquels elles sont parties. 

Chacune des Parties défend selon les modalités fixées les droits de ses ressortissants résidant 
sur le territoire de l’autre Partie, conformément aux obligations découlant des documents de 
l’Organisation pour la sécurité et la coopération en Europe, des autres principes et normes 
généralement reconnus du droit international, et des accords conclus dans le cadre de la 
Communauté d’États indépendants auxquels elles sont parties. 

Article 11 

Les Hautes Parties contractantes font le nécessaire sur leur territoire, notamment en adoptant 
la législation voulue, pour prévenir et réprimer tout acte constituant une incitation à la violence ou 
un acte de violence dirigé contre un individu ou un groupe de personnes qui serait motivé par 
l’intolérance nationale, raciale, ethnique ou religieuse. 

Article 12 

Les Hautes Parties contractantes assurent la défense des particularismes ethniques, culturels, 
linguistiques et religieux des minorités nationales sur leur territoire, et créent des conditions 
propres à les encourager. 

Chacune des Hautes Parties contractantes garantit aux personnes appartenant à une minorité 
nationale le droit de manifester, de préserver et de développer librement, à titre individuel ou avec 
d’autres personnes appartenant à une minorité nationale, leurs particularismes ethniques, culturels, 
linguistiques ou religieux, ainsi que de soutenir et développer leur culture, sans être soumises à 
aucune tentative d’assimilation contre leur gré. 
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Les Hautes Parties contractantes garantissent le droit des personnes appartenant à une 
minorité nationale de pratiquer pleinement et effectivement leurs droits de l’homme et leurs 
libertés fondamentales, et d’en jouir sans aucune discrimination et dans des conditions de pleine 
égalité devant la loi. 

Les Hautes Parties contractantes aideront à créer des possibilités et des conditions égales pour 
l’apprentissage de la langue ukrainienne en Fédération de Russie et de la langue russe en Ukraine 
et pour la formation des maîtres chargés d’enseigner ces langues dans les établissements 
d’enseignement, et fourniront à ces fins un soutien équivalent de l’État. 

Des accords de coopération sur ces questions seront conclus entre les Hautes Parties 
contractantes. 

Article 13 

Les Hautes Parties contractantes développent dans l’égalité de droits une coopération 
mutuellement profitable dans le domaine économique; elles s’abstiennent de toute action 
susceptible de causer à l’autre Partie un préjudice économique. À cette fin, conscientes de la 
nécessité de constituer et de développer progressivement un espace économique commun en 
créant des conditions permettant la libre circulation des marchandises, des services, des capitaux et 
de la main d’œuvre, les Parties prennent des mesures efficaces pour coordonner leur stratégie de 
réforme économique, pour faire progresser l’intégration économique mutuellement profitable et 
pour harmoniser leur législation économique. 

Les Hautes Parties contractantes assureront un large échange d’informations économiques et 
en garantiront l’accès aux firmes, aux entrepreneurs et aux scientifiques des deux Parties. 

Les Parties s’efforceront de coordonner leurs politiques en ce qui concerne les finances, la 
monnaie et le crédit, le budget, les devises, les investissements, les prix, la fiscalité, l’économie et 
les échanges ainsi que les douanes, et d’offrir des possibilités et des garanties égales aux agents 
économiques; elles favoriseront la constitution et le développement de relations économiques et 
commerciales directes à tous les niveaux, ainsi que la spécialisation et la coopération entre les 
secteurs de production, les entreprises, les groupes, les sociétés, les banques, les producteurs et les 
consommateurs liés par des rapports technologiques. 

Les Hautes Parties contractantes favoriseront entre les industries le maintien et le 
développement d’une coopération mutuellement profitable en matière de production, de science et 
de technologie pour la mise au point et la fabrication de produits de pointe, y compris pour les 
besoins de la défense. 

Article 14 

Les Hautes Parties contractantes créeront des conditions favorables aux relations et à la 
coopération économiques directes d’ordre commercial et autres à l’échelon des divisions 
territoriales administratives, conformément aux législations nationales en vigueur, en s’attachant 
particulièrement au développement des relations économiques dans les régions frontalières. 

Article 15 

Les Hautes Parties contractantes assurent des conditions économiques, financières et 
juridiques favorables aux activités d’entrepreneur et autres activités économiques de firmes et 
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organismes de l’autre Partie, notamment en stimulant et protégeant réciproquement leurs 
investissements. Les Parties encourageront la coopération et les relations directes sous différentes 
formes entre les agents économiques de l’un et de l’autre État, quel que soit le mode de propriété. 

Article 16 

Les Hautes Parties contractantes, dans leurs rapports au sein de l’Organisation des Nations 
Unies et d’autres organisations internationales, notamment économiques et financières, 
s’entraident pour l’admission dans les organisations internationales et l’adhésion aux accords et 
conventions auxquels l’une d’entre elles n’est pas partie. 

Article 17 

Les Hautes Parties contractantes élargissent leur coopération dans le domaine des transports; 
elles garantissent la liberté de passage en transit sur leur territoire respectif des personnes, des 
marchandises et des moyens de transport conformément aux normes généralement reconnues du 
droit international. 

Des accords distincts régissent les modalités et les conditions applicables aux transports 
ferroviaires, aériens, maritimes, fluviaux et automobiles de marchandises et de passagers entre les 
deux Parties, et au passage en transit sur les territoires respectifs des Parties, y compris aux 
opérations empruntant les ports maritimes et fluviaux, les aéroports, les réseaux ferrés et 
automobiles, les moyens de communication et les grands réseaux, de pipelines et électriques, 
implantés sur le territoire de l’autre Partie. 

Article 18 

Les Hautes Parties contractantes coopèrent pour les opérations de recherche et de sauvetage, 
ainsi que pour les enquêtes sur les accidents de transports. 

Article 19 

Les Hautes Parties contractantes assurent le respect du droit applicable aux biens publics, aux 
biens des personnes morales et des ressortissants de l’une d’entre elles se trouvant sur le territoire 
de l’autre, conformément à la législation de cette dernière, sauf disposition contraire convenue par 
accord entre les Parties. 

Les questions concernant les relations de propriété susceptibles de porter atteinte aux intérêts 
des Parties sont soumises à des accords particuliers. 

Article 20 

Les Hautes Parties contractantes s’attachent spécialement au développement de leur 
coopération concernant le fonctionnement des installations nationales dans les secteurs des 
combustibles, de l’énergie, des transports, des communications et de l’informatique, en favorisant 
la préservation, la mise en valeur et le développement durable des réseaux et systèmes mis en 
place dans ces secteurs. 
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Article 21 

Des accords distincts régissent la coopération entre les Hautes Parties contractantes en ce qui 
concerne l’exploration et les utilisations de l’espace, ainsi que la fabrication et le développement 
conjoints des technologies spatiales, dans le respect de l’égalité en droits, de l’avantage mutuel et 
du droit international. Les Hautes Parties contractantes favorisent le maintien et le développement 
des relations de coopération établies entre entreprises des industries spatiales. 

Article 22 

Les Hautes Parties contractantes s’entraident pour l’élimination des pannes résultant 
d’accidents touchant des moyens de communication, des grands réseaux de pipelines, des réseaux 
énergétiques, des voies de communication et d’autres équipements présentant un intérêt réciproque 
pour les deux Parties. 

Les modalités d’entraide pour les travaux de réparations et de remise en état font l’objet 
d’accords distincts. 

Article 23 

Les Hautes Parties contractantes coopèrent en matière d’éducation, de science et de technique, 
ainsi qu’en vue du développement de la recherche, en encourageant entre leurs établissements de 
recherche scientifique l’établissement de relations directes et la réalisation de programmes et de 
travaux conjoints, dans les technologies de pointe en particulier. Les modalités d’utilisation des 
résultats de recherches conjointes obtenus en coopération seront arrêtées cas par cas par le biais 
d’accords particuliers. 

Les Parties s’entraident en matière de formation en encourageant les échanges de spécialistes, 
de scientifiques, de jeunes chercheurs, de stagiaires et d’étudiants. Elles reconnaissent 
mutuellement les équivalences de diplômes, certificats de fin d’études, grades et titres 
universitaires, qui feront l’objet d’un accord distinct. 

Les Parties procèdent à des échanges d’informations scientifiques et techniques, et coopèrent 
à la défense des droits d’auteur et droits connexes et des autres types de propriété intellectuelle, 
conformément à la législation nationale et aux obligations internationales assumées à cet égard par 
l’un et l’autre pays. 

Article 24 

Les Hautes Parties contractantes développent leur coopération culturelle, littéraire, artistique, 
médiatique, touristique et sportive. 

Les Parties s’entraident pour la conservation, la restauration et la mise en valeur du 
patrimoine historique et culturel. 

Les Parties font en sorte de renforcer et d’élargir les échanges et interactions créatifs entre les 
groupes, les organisations et les fédérations d’écrivains et d’artistes, de cinéastes, d’éditeurs et 
d’archivistes des deux pays, d’encourager la célébration des fêtes traditionnelles dans les minorités 
nationales, l’organisation de festivals et d’expositions d’art, de tournées de troupes et de solistes, 
les échanges de délégations culturelles et de spécialistes à l’échelon national, régional et local, 
ainsi que la mise en place de centres culturels nationaux sur le territoire des deux pays. 



Volume 3007, I-52240 

 163 

Les Parties assurent une aide de l’État pour la définition et la réalisation de programmes 
conjoints de relance et de développement du tourisme, la mise en valeur à long terme de nouvelles 
zones de loisirs, la sauvegarde, la restauration et l’utilisation rationnelle de bâtiments et sites 
culturels, historiques et religieux. Elles encouragent activement le resserrement des liens entre 
organisations et clubs sportifs, ainsi que l’organisation de manifestations sportives conjointes entre 
les deux pays. 

Les Parties définissent et réalisent en commun des programmes mutuellement profitables de 
développement des équipements de télévision et de radiodiffusion, notamment de transmission par 
satellites, et assurent sur une base paritaire l’organisation d’émissions de radio et de télévision en 
langue russe en Ukraine et en langue ukrainienne en Russie. 

Les Parties favorisent le développement de rapports entre les particuliers, les partis politiques 
et les mouvements sociaux, les syndicats, les organisations et associations religieuses, les 
associations et fédérations sanitaires, sportives, touristiques et autres. 

L’ensemble des questions visées au présent article fera l’objet d’accords particuliers. 

Article 25 

Les Hautes Parties contractantes coopèrent pour protéger l’environnement et en améliorer la 
situation, prévenir la pollution transfrontières, assurer une mise en valeur rationnelle et sans 
gaspillage des ressources naturelles, éliminer les conséquences des accidents écologiques naturels 
et anthropiques, et favorisent à cet égard l’action concertée à l’échelon régional et mondial, en 
visant l’instauration d’un grand système international de sûreté écologique. 

Les questions concernant la sauvegarde de l’environnement et la sûreté écologique, 
notamment celles qui touchent la sauvegarde et l’utilisation des écosystèmes et des ressources du 
Dnepr et des autres cours d’eau transfrontières, ainsi que les mesures à prendre en cas d’accident 
écologique, feront l’objet d’accords distincts. 

Article 26 

Les Hautes Parties contractantes coopèrent en vue d’éliminer les séquelles de l’accident de la 
centrale de Tchernobyl, et concluront à cette fin un accord particulier. 

Article 27 

Les Hautes Parties contractantes développent leur coopération en matière de protection 
sociale, et notamment de sécurité sociale. Elles concluront des accords spéciaux visant les 
relations professionnelles, l’emploi, la protection sociale, l’indemnisation des mutilés et invalides 
du travail, la sécurité sociale des ressortissants de l’un des deux pays qui travaillent ou ont 
travaillé sur le territoire de l’autre, ainsi que les autres questions relevant de ce domaine et 
appelant des solutions concertées. 

Les Parties garantiront la possibilité de virer en toute liberté et sans délai les retraites, les 
prestations, les pensions, les indemnités de mutilé ou d’invalide, et les autres transferts sociaux 
versés aux ressortissants de l’un des deux pays résidant sur le territoire de l’autre à titre permanent 
ou temporaire. 
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Article 28 

Les Hautes Parties contractantes coopéreront au sujet des questions relatives au rétablissement 
des droits des peuples déplacés, conformément aux accords conclus dans le cadre de la 
Communauté d’États indépendants, aux niveaux bilatéral et multilatéral. 

Article 29 

Les Hautes Parties contractantes, en tant qu’États riverains de la mer Noire, sont prêtes à 
renforcer encore la coopération multilatérale concernant la sauvegarde et la protection de 
l’environnement du bassin de la mer d’Azov et de la mer Noire, à effectuer des recherches marines 
et climatologiques, à mettre en valeur le potentiel touristique et les ressources naturelles de ces 
deux mers, à développer la navigation et à exploiter les communications, les ports et les 
installations maritimes. 

Article 30 

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent qu’il est important pour l’Ukraine et la 
Fédération de Russie d’uniformiser sur le plan technique le système de rassemblement, de 
traitement, de diffusion et d’utilisation des informations et données hydrométéorologiques sur 
l’état de l’environnement, dans l’intérêt de la population et de l’économie nationale, et 
s’attacheront de concert, par tous les moyens, à développer la coopération dans le domaine de 
l’hydrométéorologie et de la surveillance de l’environnement. 

Article 31 

Les Hautes Parties contractantes attachent une importance particulière au développement de la 
coopération mutuellement avantageuse dans le domaine de la santé publique, ainsi qu’en vue 
d’améliorer la situation en matière sanitaire et épidémiologique, de fabriquer des produits 
pharmaceutiques et du matériel médical et de former du personnel hautement qualifié pour les 
établissements de santé des deux Parties. 

Article 32 

Les Hautes Parties contractantes coopéreront au règlement des problèmes concernant la 
réglementation des processus migratoires, notamment à l’aide des mesures visant à prévenir et à 
interdire les migrations illégales en provenance de pays tiers, en concluant à cette fin un accord 
séparé. 

Article 33 

Les Hautes Parties contractantes coopéreront à la lutte contre la criminalité, avant tout contre 
la criminalité organisée, le terrorisme sous toutes ses formes et manifestations, y compris les actes 
criminels visant la sécurité de la navigation maritime, de l’aviation civile et des autres modes de 
transport, le trafic de matières radioactives, d’armes, de stupéfiants et de substances psychotropes, 
et la contrebande, y compris l’exportation clandestine d’objets ayant une valeur culturelle, 
historique et artistique. 
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Article 34 

Les Hautes Parties contractantes coopéreront dans le domaine juridique sur la base d’accords 
séparés. 

Article 35 

Les Hautes Parties contractantes encouragent le développement des contacts et de la 
coopération entre les Parlements et les députés des deux États. 

Article 36 

Le présent Traité n’affecte pas les droits et obligations des Hautes Parties contractantes 
découlant d’autres accords internationaux auxquels elles sont parties. 

Article 37 

Les différends concernant l’interprétation et l’amendement des dispositions du présent Traité 
seront réglés par voie de consultation et de négociation entre les Hautes Parties contractantes. 

Article 38 

Les Hautes Parties contractantes concluront entre elles d’autres accords nécessaires pour la 
mise en œuvre des dispositions du présent Traité, ainsi que des accords dans les domaines 
présentant un intérêt commun. 

Article 39 

Le présent Traité est soumis à ratification et entrera en vigueur à la date de l’échange des 
instruments de ratification. 

Le Traité entre la République socialiste soviétique d’Ukraine et la République socialiste 
fédérative soviétique de Russie, en date du 19 novembre 1990, cessera de prendre effet à compter 
de la date d’entrée en vigueur du présent Traité. 

Article 40 

Le présent Traité est conclu pour une période de 10 ans. Il sera par la suite automatiquement 
prorogé pour une autre période de 10 ans à moins que l’une des Hautes Parties contractantes ne 
notifie à l’autre Partie contractante par écrit, six mois au moins avant l’expiration de la période de 
10 ans, son intention d’y mettre fin. 
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Article 41 

Le présent Traité est soumis à enregistrement au Secrétariat de l’Organisation des Nations 
Unies, conformément à l’Article 102 de la Charte des Nations Unies. 

FAIT à Kiev, le 31 mai 1997, en deux exemplaires, en langues ukrainienne et russe, les deux 
textes faisant également foi.  

Pour l’Ukraine : 
L. D. KOUTCHMA 

Pour la Fédération de Russie : 
B. N. ELTSINE


